But Why Did He Just Say No?
Hidden Connections between Megillas Rus & Matan Torah
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One of the more mysterious figures in Megillas Rus is certainly Ploni Almoni. He
seems to remain anonymous, as calling him ‘Ploni Almoni’ is the Hebrew equivalent of
calling him ‘John Doe’ (see Rashi to Rus 4:1). Moreover, his one active role also
appears at first to be a puzzle:
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Boaz called over Ploni Almoni the “redeemer” (the next of
kin), and publicly informed him that the farmland that had
belonged to their common relative Elimelech had since
been sold by Naomi. Ploni Almoni is first in line to buy the
land back into the family, and he readily assented to buy
back this real estate. However, when Boaz raises the
related question of marrying Rus, the widow of Elimelech’s
son, Ploni Almoni’s attitude changes entirely: “I cannot, as
| may ruin my nachala, my inheritance”, he repeats, “I
cannot.”



[Rus 4:6]
e Why was Ploni Almoni suddenly become so hesitant once Boaz mentioned Rus?

Ibn Ezra gives two explanations; the second one is particularly straightforward:
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e According to Ibn Ezra, what exactly were Ploni Almoni’s concerns?
e Why was Boaz not concerned in the same way?
e How does Ibn Ezra translate and interpret the term ‘nachala in this pasuk?

Rashi, though, writes as follows:
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e How does Rashi translate ‘nachala’?
e What was Ploni Almoni’s concern? What scenario was seeking to avoid?

e Why was Boaz unconcerned?

FEEL FREE TO CONTINUE OR TO STOP HERE. THE REMAINING MEKOROS ARE
MORE CHALLENGING.

If Rashi is hard to understand and these questions are tough to answer, perhaps
some background will help:

Background for understanding Ploni Almoni according to Rashi

Devarim 23:4-5
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Mishna Yevamos 76b, at least opening line
Gemara Yevamos 76b-77a
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Now that we have learned more about the halachos of a Mo’avi, we can return to our
questions above about Rashi on Rus (4:6):

How does Rashi translate ‘nachala’?
What was Ploni Almoni’s concern? What scenario was seeking to avoid?
Why was Boaz unconcerned?

Plus,
e Based upon the gemara above, was Ploni Almoni’s concern indeed so
unfounded??
e Why was he only concerned for his children? What more immediate concern
could he have articulated??

The insight of Rav Velvel Soloveichik

Rambam Hilchos Mamrim 1:1-¢, 2:1
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e What are the categories which Rambam provides here for organizing all dinim
which do not appear explicitly in the Chumash?

e Why does it matter to which category a particular din belongs? In other
words, what is the nafka minah between the categories?

e (onsider the sugyain Yevamos. How would the Rambam’s categories help you
to read that Gemara in a more nuanced way?

e Does that in turn help you to understand the dynamic of the conversation in
Rus perek ¢ according to Rashi?
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